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مدرس بالمدارس 1 دیب والتجارية à Jo,‏ 


AVIS 


En vue de faciliter l'étude de l'écriture arabe, si utile 
à l'acquisition d’une bonne prononciation, j'ai cru devoir 
introduire en face des 16 premières pages de ce livre des 
explications en français. 

Ces explications sont appuyées d'exercices d’entraine- 
ment et de devoirs supplémentaires sur des images nouvelles. 
Elles permettront de fixer solidement dans lesprit des 
élèves les notions orales données par les maîtres et par les 


maîtresses. 
L'AUTEUR. 


EXPLICATIONS 


Les Arabes écrivent en allant de droite à gauche, dans le sens de 
la <—-——« , au contraire des Français. 

Page 1, EL BAB LAOUOUEL, signifie la porte première (du livre) 
ou chapitre premier. 

1 ligne arabe. — 1° Les deux grosses barres verticales situées à 
droite, représentent la lettre arabe â, d’abord isolée, puis jointe par 
un trait horizontal vers la droite ; maïs elle ne se joint pas à sa gauche. 
Elle se prononce en ouvrant la bouche comme sur l’image. 

2 A gauche de 4 vous voyez trois fois une petite boucle allongée 
avec un point au-dessous. Ce sont les trois formes de la lettre arabe b, 
au commencement, au milieu et à la fin du mot. Cette lettre peut se 
joindre à droite et à gauche. Elle se prononce b en joignant les deux 
lèvres comme sur l’image. Exemple : bab (porte), baba (papa). 

2° ligne arabe : à droite, il y a trois petites boucles pareilles au b, 
mais avec deux points au-dessus. Ce sont les trois formes précitées de 
la lettre arabe t avec les mêmes propriétés. Elle se prononce t en serrant 
les dents. Exemple : tata (caméléon). 

A gauche du t, vous avez trois boucles semblables, mais avec trois 
points au-dessus disposés en triangle: c’est la lettre arabe th qui se 
prononce en mettant la pointe avant de Ja langue entre les dents. 
Exemple : thlâtha (trois). | 

3° ligne arahe: le chiffre 1, situé au milieu de la ligne, annonce 
le 1° exercice de lecture et d'écriture donné aux lignes 4, 5, 6 et°7 où 
il y a des mots séparés par un point. 

Dessinez ces mots sur votre ardoise ou sur votre cahier de browil- 
lon. Ensuite, lisez-les en allant de droite à gauche. Vous aurez pour les 
deux premières lignes, et, mot par mot: 

tha ta ba ath at ab 


tab bab tata baba 
لے یہ‎ wees «sedan (A terminer) 


REMARQUES UTILES : 
1° Les tableaux des pages 14 et 15 de ce livre contiennent toutes les 
lettres de alphabet. Consultez ces tableaux dès que vous serez embarrassé. 
2% Toutes les lettres vues à la page 1 se placent au-dessus de la 
ligne d’écriture. 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES (d’après l’image) 
1° Cherchez dans le texte arabe de l’exercice 1 deux mots figurant 
en caractères français sur l’image de la page 1. Indiquez leur sens en 
français. Recopiez-les en lettres arabes. 
2° Dicter les mots de l'exercice 1 après avoir fait fermer les cahiers 
des élèves. 


Les enfants prononcent et papa lit. 


ELBAB LAOUOUEL 


2 
ده وو رر 
— 2 — 
دا . 55 | us‏ بسو e‏ 
- تو دور دور دب 
DT wi‏ — او 


و2 د .دوا ۲ ٠ 7 Di‏ 


© 


EXPLICATIONS : 


A la première ligne de la page 2 vous repassez les lettres étudiées 
à la page 1, mais dans leur forme isolée. Ce sont, de droite à gauche : 


th t b a 


A la troisiéme ligne figurent, toujours de droite a gauche, 5 
formes de chacune des trois lettres: d of r (roulé comme dans erra 
pour faire avancer un âne). 


REMARQUES : 


1° d est grandement à cheval sur Ja ligne d’écriture. Exemple : 

doûd (vers). 

2° où et r descendent amplement en courbe prononcée au-dessous 
de cette ligne d'écriture. Exemple : د‎ : 001760 (roses) — دورو‎ ) 
(5 francs) — دوارا‎ 00838 (des pièces de 5 francs). 

3° Retenir que les trois lettres de cette 2° leçon présentent la même 
particularité que 4: elles ne se lient jamais à gauche; alors elles for- 
ment des coupures dans les mots. Exemple : dans le mot ) دوار‎ ) 
0082۳ toutes les lettres sont isolées bien que formant un terme complet. 

4° Le son e qui ne s’écrit pas en arabe, se prononce instinctive- 
ment entre les consonnes pour faciliter l’articulation. Exemple: oS 
tbda, se prononce tebda (tu commences). 


EXERCICE 2 
(Consulter, au besoin, les tableaux des pages 14-15) 


Copiez et transcrivez en francais 18 prononciation des groupements 
donnés. On obtient donc, pour les trois premières lignes de lexercice : 


bou ba rou ra dot da 
dabed dour 0 0× tot ta 
babour tout tdoûr doûroû 


tel Sey (a trouver) 
(a trouver) 


eee و وم‎ eee eee eee و و‎ 


eseese  — eee eee © ee هآ و‎ EGR 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 
(d’après l’image) 
1° Cherchez dans le texte arabe de l'exercice 2 cing mots figurant 


sur l’image en caractères français. 
2 Copiez-les et donnez leur transcription avec leur signification en 


français. 
3° Dicter en une ou deux fois les mots de l'exercice 2 après fer- 


meture du cahier des élèves. 


۸٢ hone 


Arabe du douar passant prés des portes d’une maison et d’une riviére 
avec un bateau. Par terre, compas, roses, etc... 


EXPLICATIONS : 


15 ligne arabe: Révision des lettres vues aux pages 1 et 2 sous 
leur forme isolée. Ce sont ۵ه‎ r d th t b â. (Voyez au besoin le tableau 
des pages 14 et 15). 


2? ligne arabe. Vous avez 


1° De droite à gauche, quatre positions de Ja lettre arabe j avec un 
point au-dessous ; les deux premières sont suscrites et les deux der- 
nières souscrites par rapport à la ligne d’écriture. La premiére est 
initiale, la deuxiéme médiale, la troisiéme finale et la quatrième isolée. 


A 


2° A gauche du j, se trouvent trois positions de la lettre 1: initiale, 
médiale et finale. Elle est caractérisée par deux points souscrits. De 
plus, finale ou isolée, elle descend au-dessous de la ligne sous une forme 
rappelant quelque peu le chiffre 5 à la tête arrondie. 


3° ligne arabe: Deux formes du z, semblable au r vu à Ja page 2, 
muni d’un point au-dessus et présentant les mêmes particularités. 


EXERCICE 3 


Copiez et transcrivez en français la prononciation des groupements 
donnés en lettres arabes toujours en allant de droite à gauche. 


zou 21 73 jou ji _ ja 
ae anasa 1 ده هه رو‎ (a trouver) 
اي‎ welt: wedi ما ی انعر‎ (a trouver) 
EXERCICE 4 
A. -— Formez un mot avec chaque groupe de lettres séparées : vous 


devez obtenir des mots agglomérés comme dans ceux de lexercice 3. 
Consultez au besoin le tableau des pages 14 et 15 pour la jonction et 
la non-jonction. i 

B. — Donnez la transcription de chaque terme arabe en caracteies 
français. 

EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 
(d'après l’image) 

1° Trouvez dans les exercices N° 3 et 4 six mots représentés 5 
les deux gravures de cette page 3. 

2° Ecrivez ces mots entiers et donnez leur signification. 


3° Dicter les mots des exercices 3 et 4 en deux fois. 


11 apporte un soufflet dans 11 traîne des sauterelles. 
2e chambre. Le chevreau court devant une maison. 


۱ 
اب ناث درو 


e 


وج بی بیت Soo‏ » 
-h‏ جربب 
باب یت راد اید 


4 


اب ت ث ج د رزوي 
J” AA des hd) ° €) mme mms‏ 
لش 4 cp‏ 
5 
باش.ساسی جرۍ 29 
نوا داباشیر شاب.زوج. 
YF -6-‏ 


مرا سی شاوش٠‏ زاوش. زور کی dé‏ 
ضري "207 أى*<وزان ۰ ںار 
OSO‏ ودن 


EXPLICATIONS : 


1° ligne arabe : En révision, les lettres précédemment étudiées dans 
leur forme isolée (voir tableau des pages 14 et 15): 
i ou 7 r d j th t b a 


2° ligne: 

1° Trois positions : initiale, médiale et finale de ia lettre m qui 
ressemble au ب‎ b, mais avec le point tantôt au-dessus, tantôt au milieu - 
d’une demi-circonférence finale. 

2 Trois formes : initiale, médiale et finale de s ayant 3 dents en arabe. 

3° Trois formes : initiale, médiale et finale de ch prononcé comme 
dans cheval et suscrit de trois points en forme de triangle. 


EXERCICE 5 


Copiez en caractères arabes et transcrivez en français la pronon- 
ciation de chacun des 19 groupes de lettres arabes de cet exercice. 


na 


> 
رع‎ 
2 
6 
2 
e 
٤ 


ach choû si 


(a trouver) 
(a trouver) 


bensaer eevee + +... 


Rema. CME NEESER ى‎ REGRESS er esse 


EXERCICE 6 
TEJRIB 


Formez un mot arabe avec chacun des 12 groupes de lettres com- 
prises entre deux points (consultez au besoin le tableau des pages 14-15). 


EXERCICE SUPPLEMENTAIRE (sur image) 


A. — ‘Trouvez dans les exercices 3, 3 et 6 neuf mots representes 
dans la gravure de cette page. Ecrivez-les entiers et donnez ieur 
signification. í 


B. — Trouvez dans l'exercice N° 5 trois mots formant une phrase. 
Ecrivez cette phrase en arabe, 

C. — Relevez trois noms au pluriel sur limage. Donnez leur 
singulier correspondant, 

D. — Dicter les mots des exercices 5 et 5 en deux fois. 


j‏ سا 
ae‏ سے سے 


_ 710 Uj bibane| 


hi 


é ۸ 
fats 


CARD 


xy 


1 
و 
و BFR‏ 
له دوا و 
EIS‏ 


۳ ٠ 
Le jeune homme donne un sou au mendiant. Devant 2 portes, 
2 feux, 9 riviéres, le chaouch regarde le cercle de moineaux. 


EXPLICATIONS : 


1“ ligne arabe: Revision des lettres précédemment étudices dans 
leur forme isolée (voir tableau pages 14 et 15). : 

Ce sont: i هه‎ n ch s z r d j th t b 3 

2° ligne arabe : Vous connaissez ¦ (ã) « (of) et د‎ (a) qui, par 
jeur grandeur, sont comme des lettres majuscules. Vous avez a apprendre 
irois petits signes appelés voyelles brèves ou voyelles minuscules. Deux 
“écrivent sur les consonnes et une sous les consonnes représentées ici 
par un grand trait horizontal. Ces voyelles brèves sont: ou i a. 

3۶ ligne arabe : Vous avez la lettre b employée avec les-trois voyelles 
brèves précédentes. Vous lisez : bou bi ba. © 

4° ligne arabe : Vous avez la lettre s employée avec les trois voyeiles 


brèves précédentes. Vous lisez: sou si sa. 


EXERCICE 7 


Copiez en caractères arabes et transcrivez en français la pronon- 


ciation des mots arabes de cet exercice. Vous aurez comme prononci?- 


tion peur la première ligne: 
ajri zid ara dour jib 
00 ~- (à trouver) 


és ee RO Ree #‏ تھچ ھکیو 


EXERCICE 8 
(non numéroté par oubli dans le Livre de l'Elève) 


. A. — De chaque groupe de lettres formez un mot arabe avec sa 
prononciation en français. 


B. — Donnez le sens des mots que vous connaissez. 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES (sur images) 
À. — Ecrivez en caractères arabes les verbes commençant par i et 
se trouvant sur la gravure. 


-B. — Trouvez dans les exercices des pages 3, 4 et 5: 


6 mots formant deux phrases que vous écrirez séparément ; 
G mots formant trois phrases que vous écrirez séparément. 


C. — Dicter les mots de l'exercice 8. 


icherob 4 


LR 


Un enfant passe; un ajoute Un homme vend, un achète: un fait 
une toupie : la toupie tourne. rôur et marche; un Doit de leau dans 
: به‎ i un verre. | 


5 


© ee ê 


ie . شرب‎ on er 
0 THE" “are ar 


پا نش ۰ رج وز ۰ تج وز .تچ مرو 
c4‏ وز کب ES wren‏ ري * 


6 


PILAN TY 


EXPLICATIONS : 


1" ligne arabe : Révision des lettres et signes précédemment étudiés 


soit: ou i a Î où n ch s z r d j th t b â 


(voir au besoin le tableau des pages 14 et 15) 


2° ligne arabe : 
1° A droite, quatre formes de la lettre r’ grasseyée: initiale, médiale, 
finale et isolée. Ne pas la confondre dans la prononciation, avec r 
(roulé vu à la page 2). 
2 Au milieu, trois formes de la lettre f: initiale, médiale et isoiée. 
Remarquez que finale ou isolée, cette lettre descend en boucle au 
dessous de la ligne ۰ : 
3° A gauche, trois formes de la lettre k: initiale, médiale et isolée. ۱ 


EXERCICE 9 


A. — Copiez les mots de cet exercice et donnez leur transcription 
en francais. 
fi fa ir ar’ ۳۵ fi ۳2 
koursi ktab fi ki koa 
eae NS © yams, ری ون‎ 8 ...... (à trouver) | 
free sine Re کون‎ 7 ...... (à trouver) ۱ 
ری ار سا ہے ا‎ ...... (à trouver) { 


B. — Décomposez chacun de ces mots en ses lettres arabes isolées. 


EXERCICE 10 


A, — De chaque groupe de lettres arabes formez un mot aggloméré, 
B. — Donnez la transcription du mot en caractères français. 
, — Indiquez la signification des mots connus de vous, 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


A. — Trouvez dans les exercices 9 et 10 les mots représentés dans 
la gravure de la page 6. Ecrivez-les en arabe et donnez la signification: 
de chacun ۰ 

B. — Trouvez dans les exercices 8, 9 et 10 les mots nécessaires ۱ 
pour former deux petites phrases arabes ۵ écrire en lettres arabes. 


C. — Trouvez dans tous les exercices précédents les mots nécessaires 
pour former trois autres phrases arabes à écrire en lettres arabes, 
D. — Dicter les mots des exercices 9 et 16 en deux fois. 


Lac AR 0 P 
Lhomme au grand nez se lève Un enfant écrit, Pautre se tait, enlevant 
de la chaise. L'enfant lève le livre. : la poussière de la table et du banc. 


t 


07 


1 ligne arabe: Révision des lettres et signes étudiés précé- 
demment, soit: î of n k f a’ ch و‎ z r 4 j th f b 4, 

2° ligne: ou i a. 

3° ligne. 1° Vous avez les deux positions, initiale et isolée du 1 
ressemblant à la lettre 4 vue a la page 1; mais elle se joint à gauche et 
se termine par une boucle au-dessous de la ligne décriture. Il y a 
donc 1۵ deux différences à observer. | 

2° Trois positions: initiale, médiale et finale du m qui se termine 
par un trait oblique descendant à gauche du rond. Donc, pas de con- 
fusion avec le ۵ه و‎ vu à la page 2. 

3° Trois positions: initiale, médiale et isolée de ¢ comme dans 
câboûne (savon). 


EXERCICE li 


Copiez les mots de cet exercice el donnez leur prononciation 
en remarquant que âl est adouci dans la prononciation en el. Exemples : 
elbâb (la porte), elmsid (l’école), à la deuxième ligne de cet exercice. 


EXERCICE 12 


A. — De chaque groupe de lettres formez un mot arabe compact. 
B. — Donnez Ja prononciation du mot en caractères français, 
C. — Indiquez le sens des mots que vous connaissez dans cet exercice. 


REMARQUE IMPORTANTE. — Souvent nous avons placé tantôt n, 
tantôt t, tantôt i devant les verbes. Ce sont les marques de la conju- 
gaison du verbe, au présent, à la 1°, à la 2° et à la 3° personne du 
masculin singulier, ce qui correspond a je, tu, il. Ainsi, dans cet exer- 
cice: nâkoul (je mange), takoul (tu manges), 181٧0101 (il mange). Le 
fait va se répéter : retenez-le bien, 


EXERCICES SUPPLÉMENTAIRES 


A. — ‘Transcrivez en caractères arabes les mots figurant sur la 
gravure. 

B. — Formez une phrase arabe avec trois mots pris dans les eser- 
cices 11 et 12. 

C. — Conjuguez choûf, voir, au trois premières personnes du mas- 


culin singulier du présent. 


__elinstd 
ECO 


PE ۶۰ 
پا‎ Ai ات‎ 


[Hetichir 


Le Mozabite mange devant l’école, L'enfant regarde le mulet, le chameau, 
le bélier et le chien qui aboie. 


y 
< Sus 
ÿe اب ت ش جد ررض رع‎ 


| ل ل م همض ص ص 
لولی‌ما.مو وموصاه ٧‏ 
صو ما الباب. المد ۳ 
te)‏ كل ناكل 
ناكل تاطلي ياكل وا 
يشير هراد . Se‏ 


J Poe gsi‏ ظ 
٧ 7‏ د ری 


8 


oo ve. 


خ bbs‏ طد. 


ن رف د زو Se‏ تب ءاقن دوز EET‏ 


o bal بے وڪ تاب .و ىء اڙڪ‎ Sho ses 


EXPLICATIONS : 


1" et 2° lignes arabes: Révision des lettres et signes précédemment 
enseignés (voir tableau pages 14 et 15). 

17" ligne: où n m I k f r 

2° ligne: ou i a 

3° ligne arabe: Vous avez trois lettres ayant un son guttural qui 
n’existe pas en francais. Ce sont: 

1° k’ ou kh semblable, par la forme, au j de la page 3. Il se pro- 
nonce comme la jota espagnole. Exemple : ia k’oûfa (ô mon frère). 

2° t? emphatique comme dans bat’at’a (patate). Cette lettre se pose 
sur la ligne d’écriture, | 

3° q se prononce du fond du gosier. Il a toutes les formes de f 
étudié à la page 6, mais avec un point au-dessus. Quand i] a trois 
points il se prononce g comme dans gai. 


c ch s م‎ r d j th t ba 


EXERCICE 13 


A. — Copiez les mots de cet exercice et donnez leur prononciation. 
B. — Décomposez chacun des mots en ses lettres arabes isolées. 
tou ti tâ koa k’î k’a 
qlem chik’ qou qi qa 


MoE ٢ eRe (a trouver) 
Met? دا دنه‎ (a trouver) 


و و و و e‏ و 


RR‏ وق هو و موه 


EXERCICE 4 


A. -— De chaque groupe de lettres formez ‘un mot complet. 
B. — Donnez Ja prononciation de chaque mot. 
C. — Indiquez le sens des mots que vous connaissez, 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


A. — Transcrivez en caractères arabes les mots qui se trouvent dans 
la gravure. 

B. — Conjuguez 01701 (entrer) aux trois personnes du singulier du 
present, 

C. — Méme exercice en ajoutant un complement différent a chaque 
personne. 

D. — Formez trois phrases de trois mots pris dans les exercices 
10, 13 et 14. Donnez leur signification. 

E. — Dicter 165 mots des exercices 13 et 14 en deux fois. 


vis یدخُل‎ ۸ 


+ مه 


Le maître lit près L'élève écrit avec le 11 entre portant 
de 2 livres. porte-plume sur le papier. la binette. 


EXPLICATIONS : 


1” et 2° lignes arabes : Révision des lettres et signes précédemment 
enseignés (voir tableau des pages 14 et 15). 

1'° ligne: nmlkqfr t ç eh s zr d Kk’ h’ tht ba. 

2 ligne: ou i a Î oû. 

3° ligne arabe : 

1° A droite on a les quatre formes (initiale, médiale, finale et isolée) 
de la lettre ¿ r’ étudiée à la page 6 mais sans point. La nouvelle 


lettre forme un son guttural rappelant le cri du chameau ou de la 
chèvre. Exemple : ba’ba’ (béler), a’rbi (Arabe). 

2 A gauche, 2 formes du t arabe qui a été en quelque sorte replié 
ou attaché au bout pour finir le mot arabe. Il se prononce a et indique 
Chik’ (maître), chîk'a (maitresse) d'école. 5 


généralement le féminin. 
à cette lettre le nom de son a final ou ta 


donnerons provisoirement 
marbout’a. 
۱ EXERCICE 15 
Copiez les mots de cet exercice avec leur prononciation. 
‘oud ra la 21 a’oû 23 
bit ela’otd t'aqa a‘oùda 


A. 


0. (a trouver) 
.... (à trouver) 


se‏ دل مهن © WEES,‏ وھ و کین 


و wa eee es cate Bog‏ ویو تھے 


B. — Décomposez chacun des mots en ses 5 séparées, 
C. — Indiquez le sens des mots que vous connaissez. 


EXERCICE 16 

A. — De chaque groupe de lettres formez un mot entier. 

B. — Donnez le sens de chaque mot et son genre en observant 
que, dans le langage, les Arabes ajoutent i final quand ils parlent a 
une fille ou à une femme. Exemple: fchoufi (tu vois} à une fille et 
tchouf (tu vois) à un garçon. 


1 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


A. — Transcrivez en lettres arabes les mots figurant sur illustration. 
B. — Conjuguez en arabe skeut (se taire) aux trois personnes du 


singulier du ۰ | 
C. — Même exercice avec un complement de lieu étudié dans les 


leçons précédentes. 
D. — Dicter des mots des exercices 15 et 16 en deux fois. 


Le chrétien. la chrétienne et le cheval. Une salle de classe : un enfant s'asseoit. 
Au kas, patates. i un ‘autre est debout, une fille regarde Je 
١ ` cartable et la règle. تت‎ 


7 : 
ابت شج خ: 7 
وي یی انم 1۹ 


A‏ و رات 


a 


۱ سے ہے 
aes‏ سو عود 
dq‏ طاق الحو كه 
الفرية پوت LAR.‏ 
pe‏ 7 
پا ہے ۰ مزلب‌ي ۸۰ 2 يت . 


ړم ت دك .ک اى 


۴ 10 و نی‎ tho 
nées خ رز وف‎ oe 
۱ x = 


- - ۳ : س 


فاي زي - ولي دى ts‏ ظ 
ي شي رء يشي رة ٠طى‏ لوط ی (.حماره ‏ 
“He‏ 


, 
| ود‎ et 
i 


EXPLICATIONS : 


17 et 2° lignes arabes : Révision des lettres et signes étudiés précé- 
demment (voir tableau pages 14 et 15). 

1° ligne: q f rv a’ ۲ ç ch و‎ z rd 8 j th t b a 

2° ligne: ou i a a (final) î of n mi! k 

3° ligne arabe : 

1° A droite, vous avez quatre positions (initiale, médiale, finale et 
isolée) de la méme lettre que le j étudié ۵ la page 3, mais sans point. 
Elle se prononce du fond du gosier. Exemple Moh’ammed, ۸ 

2° Au milieu, les quatre formes (initiale, médiale, finale et isolée) 
de la lettre h plus douce que la précédente. Ce son rappelle le h de 
héros et de hamac prononcé exagérément par un Lorrain. 

3° A gauche, les trois formes du d vu à la page 2, mais suscrit d’un 
point. Cette lettre se prononce en mettant l'extrémité de la langue entre 
les dents sans aller jusqu’à dire z. Exemple: d’ib (chacal) had’a (celui-ci). 


EXERCICE 17 


A. — Copiez les mots de cet exercice. Donnez leur prononciation. 
hi hoa ha h’oa hi h’a 
mlih’ 18 dot 0 . då 


ete 0117 ...... (à trouver)‏ سے ممیت 
(à trouver)‏ ...... کے 58 یں یہی نس نہ 
(à trouver)‏ هی ان 


B. — Décomposez chaque mot en ses éléments séparés. 


۱ EXERCICE 18 


A. — De chaque groupe de lettres arabes formez un mot avec sa 
prononciation. 
B. — Donnez le sens et 16 genre de chaque mot. 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


A. — Transcrivez en lettres arabes les mots figurant sur l'image. 


B. — Conjuguez aux trois personnes du singulier du présent : sma’ 
(entendre) avec un complément direct variable d’individu du genre 
masculin, puis du genre féminin. 


C. — Dictée des: exercices 17 et 18 en deux ou trois fois. 


AS 


Celui-ci efface le Celui-là efface avec Un Kabyle, une Kabyle, un garçon, une 
tableau. un chiffon. fille et un Juif regardent le chaca/ 


59 © 


1° et 2° lignes arabes: Révision des lettres et signes étudiés pré- 
cédemment. 

1 ligne: k و‎ fF a’ © و‎ ch و‎ z r ۵ dk bh’ j th ٤ b 8 

2 ligne: ou i a a (final) i of h n m 1 

(voir tableau pages 14 et 15) 

3° ligne arabe: 

1° A droite, vous avez trois formes de la méme lettre que le ¢ 
étudié a la page 7, mais pourvu d’un point au-dessus. Elle se prononce 
en mettant la moitié de la langue entre les dents. Exemple : 8 
(lumière). ۱ 

2 A gauche de cette lettre, se trouve la même lettre que le r 
emphatique étudié à la page 8; mais avec un point au-dessus. Elle se 
prononce comme la lettre précédente, en mettant la moitié de la langue 
entre les dents. Aussi est-elle indiquée par dh dans le tableau de 8 
page 15. Les Arabes eux-mêmes confondent ces deux lettres. Elles sont 
différenciées par une question d'orthographe comme s et c en français. 
Exemple : adhem (un os). 

3° A l'extrême gauche de la 3° ligne se trouve une espèce de 3 
couché horizontalement, C'est le chadda où techdid: ce signe indique 


le redoublement de la lettre sur laquelle il est placé. Exemple : ص‎ 
se prononce nouce. En arabe on n’écrit dans un mot une lettre redou- 
blée comme le francais le fait dans appeler. Nous représenterons le 
chadda ou techdid par le chiffre 2 ce qui engage a lire deux lettres. 


EXERCICE 19 


A. — Copiez Jes mots arabes de cet exercice et donnez leur pro: 
nonciation. 
B. ~- Décomposez chaque mot en ses éléments. 


EXERCICE 20 


A. — De chaque groupe de lettres arabes formez un mot dont vous 
donnerez la prononciation. 


EXERCICES COMPLEMENTAIRES 


A. — Transcrire en lettres arabes les mots figurant sur la gravure. 

B. —- Formez une phrase en caractéres arabes avec chacune des 
personnes des trois verbes conjugués dans Vexercice 19. 

C. — Dictée des mots des exercices 19 et 20 en trois fois. 


Cb 


: y 
کے‎ I Sop 


Le maitre montre un petit porte-plume et le garcon une grande régle 
La maîtresse ferme et ouvre la fenêtre. Le serpent regarde 1 


مد کرو ہر نه اي 
i Gi 5‏ 
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Cee |‏ 2د رز DLRA‏ عن فاق ک 
رمه"وية + لے ہے 


۶ 7 (wz A de 


+ لب وه ws‏ وم WT‏ ےہ رں 
o‏ | 
e 7 fer‏ ”ورو کے رت 5 
P‏ لي oe‏ دب هه ++ 
r‏ سے ۲ e” ws‏ 
€ وطس ل e $%e‏ 


8ء کت اب . یه دواو اک o‏ | 
ريخ جه شوح 5 کات اب 
ای ره مرسط رة کب پي رف ۰ 


12 


Te‏ و PAP,‏ طزط ظرع غ 
فا لوت وين 2 دو ود 


مس رم تم 


EXPLICATIONS : 


1"* et 2° lignes arabes: Révision des lettres et signes étudiés : 

1° ligne: f r a dh t dh و‎ ch و‎ zr ۵ 4 k خط‎ j th ٤ b a 

2° ligne: ou ia a (final) i ۵ه‎ h n m I k aq 

3° ligne arabe. Vous avez des signes complémentaires : 

1° A droite, le petit rond placé au-dessus d’un trait indique l’absence 
de voyelle après la lettre qui supporte ce jezm. Exemple : kelb (à la 
deuxième ligne de l'exercice 21) ; nous représenterons ce rond par zéro. 

2 A gauche du petit rond, vous avez deux formes du 1 suivi de 4, 
se lisant 14 et s’appelant lâm-âlif. Ce lam-alif ne se joint pas à gauche 
puisqu'il est terminé par à de la page 1. Nous le représenterons par la. 

3° A gauche du lam-alif, se trouve la finale sans points: elle 


سیا 
se lit alors à, ce qui est confirmé par la voyelle brève précédente.‏ 
A gauche de ja 3° il y a Î_ généralement placé à la fin du‏ 4° 


verbe pour indiquer le pluriel. ll faut le lire of parce que le 4 final 
est muet comme par exemple «ent» à Ja fin des verbes français : ils 
écrivaient (vous prononcez ils «écrivai». Appelons ce son ۵ه‎ (final) 
pour le distinguer des autres sons analogues : -+ (of) ct 7 (ou). 

5° A l'extrémité gauche de la ligne, vous avez Je signe ¢ ressem- 


blant à la tête réduite ے عل‎ a’ vu à la page 9, mais dépourvue de boucle. 
© 
C’est le hamza, que nous considérerons provisoirement comme un 


ornement. I peut être trouvé sans support ou supporté par | (à) ou 
accompagné d’une des voyelles bréves a i 7. ou de la page 5. 
Pour l'instant, représentons-le aussi par zéro el ne lisons que la voyelle 


9 


accompagnant ce signe. Exemple: ادا‎ id’a (si) ادن‎ oud’éne (oreille). 


c 


EXERCICE 21 (Lecture et écriture) 


Transcrire en caractères français la prononciation des mots écrits 
en arabe. Donnez si possible la signification de chaque mot. 

Règle de conjugaison du verbe au féminin singulier du présent : 

1° En parlant à une fille, on dit: tchoûfî (tu vois) en ajoutant 1 


final. 
2 En parlant d'une fille absente, on dit tehoûf (elle voit) (comme 
tchoûf, tu vois, au masculin). 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


A. — Formez une phrase arabe avec chacune des douze personnes 
de verbe figurant dans l’exercice 21. | 


B. — Reproduisez en caractères arabes les termes de l’image. 


3 


Les enfant jouent au ballon. Il tire la ficelle du cerf-volant. 
La fille monte un cheval qui marche, l’autre fille tient la poupée. 


go fo 


REVISION GENERALE 
17 ligne: و‎ fr’ a’ dh t? dhe ch s zr d dk’ h’ j tht 0 
a 


a 
2° ligne: o of (final) 4 (final) lâ o 2 oui a a (final) 1 ۵ه‎ h n m 1 k 


LECON COMPLEMENTAIRE 


Récapitulation de la conjugaison du verbe au présent ou futur, 
ou inaccompli ou aoriste. 
Modèle cù le verbe est figuré par un trait horizontal 


SINGULIER : EXEMPLE : 
n———— je (masc. et fém.) nchoûf je vois, je verrai 
t ———— tu (masc.) tchoûf tu vois, tu verras (m.) 
t — itu (fém.) tchoûff tu vois, tu verras (fém.) 
i س‎ il ichotf il voit, il verra 
t ~~ elle . tchoaf elle voit, elle verra 

PLURIEL : 

n————._ où nous (m. et fém.) nchoûfoû nous voyons, nous verrons 
| ب‎ où vous (m. et fém.) tchoûfoû vous voyez, vous verrez 
i — oû ils, elles 16011001008 ils voient, ils verront 


On voit que dans le présent du verbe, le pluriel se forme en ajoutant 
of à la personne correspondante du masculin singulier (voir deux 
exemples en caractères arabes, l’un à la page 23 et l’autre au milieu 
de la page 102 du Livre de PlElève). 


EXERCICE 22 
(Dans cet exercice, il y a six phrases séparées par un signe) 


A. — Copiez chaque phrase: donnez la prononciation de chaque 
mot, puis la prononciation de la phrase entière. 
B. — Indiquez le sens de chaque phrase en français : 


La 1۳ phrase donne: elbent teqra f elktab 
Ja fille lit sur le livre 


EXERCICE 23 


A. — De chaque groupe de lettres formez un mot entier dont vous 
donnerez la prononciation et le sens. 

B. — Formez en caractères arabes une phrase avec chacun de ces 
mots. 

C. — Conjuguez oralement chacun des verbes de cet exercice au 
présent. 


EXERCICE COMPLEMENTAIRE 


A. — Transcrire en caractères arabes les mots figurant sur les 
gravures. 

B. — Englobez chacun de ces mots dans une phrase de votre 
composition. 


fe. elbent 3 ae 
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۰ ۰ s : : 4 دک‎ À 
او دہ ا یی سه ب ق‎ 
ANSE = + — (من هوي ا کک‎ 


ابي د 


lesa)‏ تراب 5 ce J\‏ رس‌يه 
تفي“ ° C‏ وال ژاص٠‏ پح ل ee o‏ 
ohil oh Sas » baer‏ 


1 


Gur Ver L.. = 


6 کی 
E‏ 2 
ت0 
6 


سحي 8 
سبل | 
Le‏ ¢ 


OBSERVATIONS 
sur la 
PRONONCIATION liées 


Ne se lie pas 
» à la lettre qui 
suit à gauche. 


لس سر D‏ 
۲ مهو ده D‏ 


Placer le bout 


٨ ۸ 
de la langue رف | لتت ا‎ ins قت )ب‎ th, ts | tha 


entre les dents. 


بت 
H fortementaspirée ez‏ 


| K' guttural. (es 


Ne se lie pas 
» à la lettre qui 
suit à gauche, 


Placer le bout 
de la langue id 
entre les dents. 


R roulé. 


id. 
» id. 
» 5 
» ۸ ۸ A 
Ç sonore. 


ص | we‏ تك ص 7 


EL H’EROUF : 
TABLEAU RECAPITULATIF 


LETTRES NOM 


Valeur de la 


tinales | médiales | initiales | isolées 116 


رزو رج he Rae SP dle‏ یا 


|á‏ ات | بپ ابا ات 


5 د‎ 5 5 d’ aval 


ra 


Ss 


3 gine 


LES LETTRES 


DES LETTRES DE L'ALPHABET 


il OBSERVATIONS 
sur la 


. PRONONCIATION finales 


Placer le milieu 
_de la langue 
entre les dents. 


Appuyer la langue 
contre 
le palais. 


Placer le milieu 
de la langue 
entre les dents. 


A guttural. ‘Chas R— 
R grasseyé. oes = 
» سب تا‎ 


Q ou K guttural. 


» : م هم‎ 
» À سی‎ we 
۱ H aspirée. Ahd ۵ 


Ne se lie pas 
à la lettre sui- a 
vanteagauche| “سب‎ 


LETTRES 
— rr چسچچڑڈڑڑوو۔۔۔ سسسسسسسے پچ اس ےن‎ 


médiales | initiales 


ND 


b 


1 


isolées 


& سیا حا 
2١‏ 


dh 


q, g 


m 


NOM 
de la 


CONSONNE 


Valeur 


dhad 
va 
dha 
ne 
matne 
Sa 
qûf | 


noune 


8 
په & 


فا ۱ 
عدن 7ب نفرامي ا 5 


| 
1 
۱ 
1 


۳ لس 


L'ARTICLE: EL() (le, la, les) 


Faire remarquer que l'article se prononce el et non al. 


2. QRAIA, LECTURE OU, ET — TAHJIA, EPELLATION 
۴وس‎ 


jo‏ = الفندوز * Ge‏ 8 الشيخ % کناب $ تہ 


el klûb -— ktab — echchik*® — chik’ - el guendotize — guendotize 

le livre — livre — Je maitre — maitre — l'élève — éléve 

ed dotiaia — 0003183 — el koùrsi — kofirsi — et'Pabla — فا1‎ 

l'encrier — encrier — la chaise — chaise - la table — table 
Observation. — On voit que, devant cerlaines lettres dentales, telles 

que Ue > b le 1 de l'article ef est absorbé, dans la prononciation, 


par ces lettres qui sont alors redoublees. 


1. — Règle: Je ne lis pas le lame de el devant une lettre portant 
un chedda. 


2. — Les lettres sur lesquelles fecris le chedda sont: t, th, d, 0 
r 4 ch, €, dh, F, dh, با‎ n. (On les appelle lettres solaires parce que 
le mot chems (soleil) altéré en semeh commence par l'une d'elles). 


26, - TEJRIB — EXERCICE 


Écrivez el devant chaque mot suivant : 


_—™ ہم‎ 7 ~ 
© 7 : 7 ٣ w a 1 w | 

لو ایا rt‏ که الک اص که سط 3% اط nf‏ 3% الشلة 1 ۶د الا we‏ 

A ~ 52 t‏ 2 ”سےا 0 پا 

elardh ~- cchehelliq — elmestra — esseer — el kourrag س-‎ 197 

la terre — le chiffon — la règle — la ligne — le cahier — la craie 
errecag — etteçouira —  elfetila — ezzerbouť — elbab — essaa’a 
le plomb — limage — la ficelle — la toupie — la porte — Vheure 


cttaqa — ennibli — el bank — elqlem 
la fenétre — les billes — le bane — le porte-plume 


(1) Voir PArabe pratique el. commercial, ۰ 24,. 2°, 


e 


L'ARTICLE EL (*) (le. la, les) 
(Les lettres qui suivent sont des lettres lunaires parce que le mot 
qmer (lune) commence par l'une d'elles). 


: ù hm k q gue f vr a k h j b a 


27 راه‎ — QRAIA — LECTURE 


(Lecture sur le nom des lettres de Valphabet arabe commençant par 
une lettre lunaire et précédé de l’article qui se prononce el, donc sans 
altération). 


elr’aine — elaine — elk’a ب‎ elh'à — eljime — elbà — el âlif 


elà — eloûaoû — clha — elmime — el غا‎ — elqaf — elfa 


(Les lettres qui suivent sont des lettres solaires, voir page 16). 


n 1 dh ۳ dh ç ch 5 7 r ۹ d th t 


28. فرابۀة‎ 5 QRAIA — LECTURE 


(Lecture sur le nom des lettres de Valphabet arabe commengant par 
une lettre solaire et précédé de Particle el dont le 1 est absorbé dans la 
prononciation par 18 6 solaire qui est redoublée). 
essine — ezzine — erra — ed’d’al — eddal — eththa — etta 
ennotne — ellâme — edhdha — et’t’a — adhdhad — eccad — echchine 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


1. — Mettez l’article devant chacun des noms des lignes 3. 4 et 5 
de l'exercice 2 page 2. Donnez la prononciation de chaque terme 
déterminé. 


9, — Mêmes exercices sur les noms de la deuxième ligne de 
l'exercice 3 page 3. ۱ 

3. — Même exercice sur les noms de la quatrième ligne de 
l'exercice 5 page 4. 

4. — Méme exercice sur les noms de la dernière ligne de l'exercice 11 
page 7. 

5. — Reformez les noms des deux premières lignes de l'exercice 6 
de la page 9 mais précédés de l'article. 

6. — Même exercice sur les noms de l'exercice 18 page 10. 

7. — Donnez l'orthographe et la prononciation de chacun des cinq 


substantifs en tête de l’exercice 19 page 11. 


(1) Voir l’Arabe pratique et commercial, p. 24, 2°. 


1 
ال 
امارج خعغ مق سس وي 
5 — 27 61 


لب on‏ جا 
RE‏ 0 ۱ 


هح سے — ا lap‏ 


| 51 5 اه 
راني راگراي.راه.راغي رانا راکم pl,‏ 
C 0‏ 


رانوېشۍ راک شي.. ما boa sgh‏ راك شي... 


EL H’ARAKATE — LES VOYELLES BREVES (vues à la page 5) 
. 1 elfath'a a 


و 

edhdhamma نس‎ ou elkesra — 
4 
ettanoüine با‎ (Ane). 


(zero) 


elhamza 

(Le tanouine est le redoublement des voyelles bréves a la fin des 
noms. Il est très rare. Le hamza ne se prononce pas comme 1015 56 
dit à la page 12. Mais on prononce la voyelle brève qui 6 


et non le support). 


29. - QRAIA — LECTURE 


cha — ine — aidhane — oumm — ida — oud’ene — abadane 
veut — si — aussi — mere — si — oreille — jamais 
ouk’t — 08110816 — ardh — allah 
sæur — toujours — terre — Dieu 


30. — QRAIA — LECTURE (sur le présent du verbe avoir) 
a’ndek a’ndi 

tu as jai 
(chez toi) (chez moi) 


a’ndha a’ndeh ou a’ndou 
11 2 
(chez lui) 


a’ndna 
nous avons elle a 
(chez nous) (chez elle) 


a’ndhoum a'ndkoum 
ils, elles ont vous avez 
(chez eux) (chez vous) 


TEJRIB — EXERCICE 


(Cet exercice a pour but: 1° de mettre le mot chi (ou che) apres 
les expressions précédentes pour former Vinterrogation. 2° d’exprimer la 


négation en mettant ma avant et chi après a’ndi, a’ndek). 
3 ۱۱0616 chi a'ndi chi 


as-tu ? ai-je ? 
(y a-t-il chez toi) (ou y a-t-il chez ۰۱ 


ma a’ndek chi ma a’ndi chi 


tu n'as pas 


(pas chez moi) 


je n’ai pas 


(pas chez moi) 


31. — QRAIA — LECTURE (sur le présent du verbe étre) 


rahoum rakoum rana rahi rah raki rak rani 
ils, elles sont v. êtes n. sommes elle est il est tu es tu es je suis 
(fem.) (masc.) 


TEJRIB — EXERCICE 


(Conjugaison du verbe être avec l’interrogation et la négation, d’après 


les indications données pour le verbe avoir). 
ma râni chi râk chi râni chi 
suis-je 


je ne suis pas es-tu ? 


ma rak chi 
tu mes pas 


aa + 


| 


32. -- QRATA --- LECTURE 


(Ne pas lire les lettres précédemment élidées, par exemple, 1 de 
l'article devant une lettre portant un chedda, dite lettre solaire). 


Voici la transcription mot à mot et le sens des 7 premières phrases : 


bessiassa iekteb elguendouze —  ssa’a 8 iekteb echchik’ 
l'élève écrit doucement — Le maître écrit vite 
belqlem iekteb elguendouze — beddabachir iekteb echchik 
L’écolier écrit avec le porte-plume — Le maître écrit avec la craie 
nego’od لب‎ bechchelliq ellouh’a nemh’i — errecac beqlem cu 
je m’assois — j’efface le tableau avec le chiffon — et avec le crayon 


(plume de plomb) 


` lardh a’la igo’od ela’arbi = elkoursi 1 


L’Arabe s'assoit sur la terre — sur la chaise 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 


A. — Lisez chacune des phrases venant après la septième du texte 
arabe. 
B. — Mettez au féminin singulier chacune des 7 premières phrases. 


C. — Mettez au ‘pluriel les phrases 8, 9 et 10. 
D. — Relevez les noms du texte qui sont du genre féminin. 


E. — Méme question pour les noms du genre masculin. 


LEÇON COMPLEMENTAIRE (Très utile pour la suite) 


Expressions interrogatives 4 apprendre 


Ach: que ? quoi? ی0‎ Kemm : combien ف‎ 

Achekoune : qui? | Kifach (kifah) : comment ? 
Acheh’al : combien ? 1 Ouîne, oûâine : où ? 

A’lach (alah) : pourquoi ? _  Qeddach (gueddak) : combien ? 
Bach (bah) avec quoi ? ۱ Assem : quel est le nom de? 
Fach (fah) : dans quoi ? Ouassem : comment s’appelle ? 


Pour la traduction de la suite de cet ouvrage, voyez le Livre du 
Maitre du Cours Elementaire d’Arabe ۰ 


۲ 
وہ - موی به 
laala] gs 82 ۱‏ 
۱ سی a‏ 
8 
شآ ع 
arı‏ ی مې 
: 
gle‏ الا" 34 | 
0 تی 
قاتا هسک SSCs‏ | 


Ac‏ ار 
a ۱ ۱‏ ۱ 
ee 0 |‏ 
ee is 7 :‏ 
| 4 | | 

B: 


بب - الف رايت ۹ 
سس La‏ هرې ۷ per‏ ۱ 
she‏ الريشة جو || مدا دشابن المداد ۱ ۲ 

ال ویو یکتب بالفلم افلم مو الكراصن 7 


> st ا‎ 


وبی بغرا الفندوز a‏ ماش یفرا القندوزم با as‏ 
دأ ضيكتب و اش یخط بي المدادم وبس یکتب» ۱ 
غلم الإصاص دوس يكتب بالڈاباشی pile‏ صا 

سی اللوحة & ۱ 


2 بت ادوب 


en سر ہے‎ Tr, 
اليب و الکاغط و الفلومة على‎ Le 
70 
... طابلة عالية هیسگی‎ LH ون‎ 
arias ar art 


القندو ریا gg‏ وی ويکب کی ان 
nae‏ یسات P 9 gS‏ کی Q..‏ 


& EON ce sapeca E ERE 


ET‏ نو وم یسب و و علوطابلةضيرة 


و 


re 


انا 2 
e‏ 
سا 2 ican‏ 
نک تکنب 
في الا 
, 0 


2h 


C4)‏ بيت الفراية à]‏ متاع البنات 


می‌بیت الغرایة لبنت تفر الجا 
تسظرالكاغط بالمشطرة و فلم Hell‏ ' 

تخطص الريبشة وې المداد وناخذ المداد ۱ 
۱ م الكوإية وتكتب بالفلم بي a HE‏ ۱ 
geal‏ تکتب LISI‏ شير شیر g‏ اللوحةه ۱ 


21 را ا ها و x‏ | 
الصا ص yaa‏ نکب الگاباشیره والشونة باښتص الأوحق | 


]2[ مي بیت الخراية سو یو وي 
]3[ البنّت تموظ SSN)‏ مي LN‏ تعومی. .. 


ند 
SS‏ ی 


oa ب‎ ge mart ane 2 


سس کر ی مزا ۲ 


مدو ادير ا ستو er‏ 


GJI. eo 


26 


ی 6 


هف 


رت “gb‏ نري شو اصروشي بض شي e‏ 
و د کے alor‏ يضرو = 


ده ج حم تب ألماء Ce Lig‏ 


Fi‏ سه اب ال رس 


ديا يغلق الباب والطوافو + 


6% 


jalus‏ بلعبوا Lo‏ كيبا Let‏ بالعوبوات[ 


ما نصقرضی کک یی ای 
Las‏ رشي ما les‏ نو ما تصق وه ما hio‏ هي 


A : 
3 Le 1 
سسوم ووو او‎ rm 


ee! 


kt ۳" :‏ > وهه بعرں 8 


۱ es L: ORS 117 ۲ 


رس طا اح لول mee st‏ الولد اش ما 
Saree‏ تعرب نيد aia‏ یی ای اش | 
E garm aut a‏ 


A de‏ تجو 


oz 


انا 0170 meee‏ ا 
انانحوم عو الواد ۾ Sle‏ تعوم هي الواده... 


١ ےب‎ EU [8]: PE 
SN ما‎ Se, 9 ک‎ 7 
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ور سے 
شنت مراف دوب CDR‏ 


æ i بي‎ ER? oul 


1 
pl ال‎ - se 


2 وا نس رل Es‏ 

.کیب بروج فول ابق لیخ و وت ظ 
با كيف بېدا JE‏ يفول : بشما له 

5 کیب يشبع wel : Joke‏ لله ۾ 1 
6 کیب يشوف وجل شرب يفول له : که ۾ 


کب ي کن 4 ا کے $ 
ae ï‏ & 


5 3 م عبان) يفول له : 


4 کیب بلط واحد ب 9-2 dans:‏ الله & 
تنبيه : ue‏ : فاعدیں الكل ويشبه :یاک ملع ۾ 


یي سم سس ها 


تجريب  iholla aa EN doll‏ نینج 


02 
با ۳ کان se‏ 


۱ رط دوگ 0 
2 کیب بفولواله i Ma tie‏ ول برحمر 
۲ کیب بنراوالہ تع الشیطان Pr‏ الله ب 


بك ق 8 


#8 الله‎ fe کہ تحت‎ P 
الله»‎ SSI کیب تفو له .£48 الله بواحب‎ 1 
تجریب - جراب المراة الظریجة ه‎ 

JE حدم المراة عند العو‎ s 
. المراة تخدم بژاب ھ تروح‎ aJe العرّب‎ vic 


من الى بي ea‏ 
تعیب cull‏ تضفی 
خلب و = 22 Le‏ القت د نوجد الطعامره 
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تشے كشوة الرجال و ال )5 Art‏ یس ر 
ترو د aces‏ والقش علو JAI‏ 8 
ass‏ | لثساء علد العرب & 
B :‏ 
خدمد لنساء le) | se‏ 


سے 


رن 
He‏ و leist s‏ مونعما: بو. بت مرت 
ep‏ 
الا ae,‏ 
Brat‏ ; 2 عات 
واحد . . اسوخ سب رق 


1 
العلفود لل.. .. . . . . #ذالّث.. . .. dass‏ 
علو‌خاطر مينا JE‏ واحد .سك الاخربی و 


Liss. 8 err ّ‏ الكاغط چ 
— & 0% | 

e الکاغط و 4 3535 الکاغط‎ LES, 
1 در الکاغط‎ 

te LÉ‏ 1 1 ودروا الکاغط ۾ 


& 
پور ‘ e Jin‏ نوڈروا له العتل ۾ 
wo. 8 2‏ 3 
R à 78‏ توگروا له ef‏ 


ور ل لعل | بوگروا له العمل a‏ 


5 
-56- الاؤفات سس sal‏ 


۳ 5 3 of سے‎ © f ۱ 


۰ 8 
er 


1 ظهرجوايه — 


بو كل ,255 می هکوا ge AA EN!‏ 


سول 
فقاش میوقت بو الضباح & FLE‏ یی 
فت بي العشيّة ۾ اش يعم[ العزي 


ARS !‏ 7 کي 


SUN . پچ‎ _ 


وسات المواء و pan‏ 


=e.‏ الواح ee‏ والافة ريما 


وا à‏ الظافة تنكم بالسدید phi‏ 


lous ٢‏ طبُفات ۾ بيك with‏ ب<بروا 
ES 5 -‏ بصن الطافة باللوح واللصاق 
و المسا | 


نهف 
وف ال هرس 
سبعة انا es. LL‏ واا الجئعة 


> PP 7 
1j, eerie درس‎ VI 0 
عابي أكنيسة‎ | RA 
DE شي رو‎ gh se 


me ۶ sy)‏ یں م البارح الآخد م لول 
2 الم دون دو اللا 3 APR)‏ 


مات بب عدوت 2 يچ 


سول 


MEE 
9 الباباص وين‎ 
£ -- وبس وم‎ “hd 


عجوزة SL‏ تسوق جا 
گی رهد زوج قر معتریں بالماموطٹل 


99 


A 


لسا 
اشکون LEE‏ وی ake‏ و ار 
عربية واا ae a Les‏ الور BOSE‏ 

وي امد ولا Lt‏ وا کان راید o‏ ا 

من الواد ؛ 7 0 ال 
فال حلاش فا سباح اَم علاش فال Jet‏ 
انالك ال كتبوزة @ 27 = nae‏ 


۵ TRA رل‎ Jus 


. سس‎ ۱ 
& ay و‎ RS ss : ضرف‎ 


AE 

کر | ۱ ظ 

۱ ۱ وق پک 

> ۱ ۱ 

ظ : ۱ ی ٩‏ 

| ۱ 0 سم سر مم 

۱ ۱ ; شر و 
a : PE À ` 3‏ ۱ ۵ 

۱ | ب 2 ore oe‏ الى :ہڈا 

né ۱‏ اج و ور دو ور لو یع یک Sole‏ 


En. 7 


۳ الب ديا رالد T‏ 
۱ ۴ شر و 
ي الدّشرة ما ي ر یاه a‏ 


کار : ى ال Paddle‏ و و ری 


۱ بلاصة والبلاصة noa‏ 
A‏ ظ وله یز نا 
ظ يو es‏ "ار tee‏ 


۲ Le a s aor bs 


DD پټ‎ 


النبایل بسكنوا فى الد دشر وھ انا cs;‏ للدشة 
متام الفباي ae‏ فيما القرابة ۵ ما عندهم 
غبر باب واحد و ما sons‏ شي الطوافی:جوفهم 
پدیروا اليس »الفغان شوج مس الباب De‏ 
pbs‏ یدیروا الثار بي الگانون ۾ ما عندهم 

شی الم<خنة وحذاء BNI‏ كان العابر 

والجنة poe‏ العنضرة و الباعبة ولج sus!‏ 
Eli‏ ندموا باب ۵,ببیعوا | بت وا موس 
لکبار جمعوا فى الجماعة ۾ 


و 8 J,‏ 
شبت دسشرة ۾ Liat‏ دشرة 
موم De‏ » اشنتوا hs‏ 
AL‏ د شره بې 1 i‏ ۱ و 

شاف د شرة $ ٥‏ 
٠ hs ES‏ اشابوا وو 
,1 
9 » : 
نوچ د وت g‏ : وو دسر 


صرف : جرت على البزايره جُزْت على ... و جك .... 
sé‏ على a dial‏ تعو زعلی.. . ۾ تجوزي ..... 


403 


_63 _ الڈوار 


Na LS ہی‎ LSS, التقالة‎ gall 
شا یه مت نر وو انا‎ 
العالیة يدوا‎ a LS Zk الخالية‎ 


À 
D) 


له ابي بی برب بط العوده وشط الد و 
و مه المراح ۾ ي المراح دنو المال يعني 
Lol, AE MATE‏ 

ےر 


abe‏ رمايئة La ë ù‏ ما شي القرابة 
loss & 17‏ | الگا عا fe Soli‏ 
د sh‏ ا کپ رم اسر 


40h 
ميهأ الطوافی یاسر ره فڈام‎ € sath, بل‎ dust 
بس شوه نی اس روا بو کله‎ 
وا ۲ یک رس‎ 
و رش و طوال و عراضم‎ 
بصثاتي واسعی الثاس والکواردهی‎ NU) 
و میں‎ ee sad sails 


سوال . 
وو سر 1 ريش : 
ڪان یی | airs‏ 


BS ee‏ ه. 
وین يرتوا eo‏ ........ 
ای و ید ہس 
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65 - متا 
اي بي بت sel‏ ازا lls‏ هدر 
راسي رانو نشوب وس بو 
PAA ya‏ و وا الشاس 
L‏ 7 7 ہیس وین 
Teena 11 ۱‏ ۳ 009 
ا بين | تر و الیاجور و ببٌنو اعیوط 


| ال جا ا‎ AS 
© په پدیروا البیبان و الظيفان‎ 


غو الاخباب ate}‏ 


رجز ڪان يبني بي دار و جاوا کا 
فا له وا ee‏ 
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eee rer 


فا له مولاما L‏ اکن ما ذا & لوګل PE‏ 
اسا ۱ 0 b‏ 

Lo =‏ بالاحباب ala‏ & ۱ 
واه الاحباب Glee:‏ . واحد یفولوا له السب 


-66 -الولد الشاجی 


امد er‏ الفراية ۾ بنوض بكري و يغرض درشه 
لياه ۾ بوصل دا للمسید fs‏ ما بضر 
النافوسع يرد باله لکلام | xe‏ © ما يدر 


يعرف بفا Eh‏ و 


40% 
المعجار‎ ian asus الیشت‎ 


*- التار 


باش ند sb‏ “ 

12 7ئ‎ cm Le 
ژالامبت لاه منشعل الكاغط و نطب‎ 

ES EPRE sd امیت نرميما‎ 

iso‏ ظ 

تة : EMI‏ الاي 7 sally‏ ظ 
زالاميت gles:‏ ؛كبريت 8 Il‏ : الضنيدفة 


one‏ ماع AO‏ مووز کر 


ee ca] 


باش بدیروا الثا روا 


د + ہو ae‏ د ي 


= 408 


| : باش بعملوه ۾ اش lyse‏ په e‏ 
لاون ٠‏ کبهاش يتسهوا الثار ملح ۾ 


لت )| ee‏ 
وو )گٹوا | es‏ إتكونوا 


۱ ۱ ce 
Bee | bey! ور‎ 


us‏ ۾ وني ۾ کونوا ۾ 


up. 
ES 0 


! اس رمل ۳ 


100 
gall‏ علو المَشواۃ وج ٥ 5% Si!‏ | امرف الماء 


۱ والملع الحم و a8 cel‏ بي الطاجبی وبي الطاوة 
o‏ 


e 


Dessinez des lunettes sur les yeux du médecin 


صو : النواظر على QE‏ الطبیب 


0 
E‏ تیم 
2 را ود y‏ 1 "۳ ید 
من بعد بع At‏ اوسر بخیر الک i‏ 
Ws 7‏ ی شاء الله ۾ 


سس سس 


eae ال‎ 


5 الظبيب و والخياط 
355 طبیب ;3 كسوة LÉ‏ على خاطر ما حاءث 
کی وار jar‏ مد لش تافو ا مع 
لطبيب في جنازة واحد الهرضی متام الطبيب ه فال 
و a,‏ الا انت سول 
له الطبيب و علاش 1 ? فال bla le LEIA‏ ما 
Sp te‏ لك خدمتك CPL T‏ الست 


e paol por g 


M 


تنبيك؛ dis 5: EE‏ یہ :الي ما Lada‏ 


Ul 5‏ په 7 ۱ ی | 0 ¥( 
r‏ الماكلة 
+ الظعام 


a rae a ا‎ 


9 > 1 ١ : ۱ 5 7 ۱ کے‎ ۱ | 

8 LA هبش الماك و‎ to! 
2 

الطعام بالزجدة وا لا با En‏ 7 


POOU‏ : الطعار : pau‏ الكشكسيهتمتن 
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Li‏ و اذ ؛ الژزیة و الموقة التسقيه ۾ 


AT agal: 7 


ای 00۳90 


ke die. ولك الد‎ way 


JOKAE 
المراة‎ à ب باکاوا امن‎ 
وی‎ WEI ری رن الال می‎ 
می بعد‎ B دی ارچ‎ an nor 


تام oo‏ موف رم ee‏ ال ود ولا 
ال طحنه و المناصبت : ثلث حجراتبکطوا علیهم Boi‏ 
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۾ النساء 
7 8 : 
ر و پر 
نوا اقا الا | 
| 


78 st 
۲ 
ne كلاوا اسو‎ 
ا لمر ون التو‎ ٧ 
وي‎ 
1 ۱ 


٥‏ الجر 


ی 
es‏ ا 
EAN‏ 
2 


pe: 7 5‏ 
| | | 
0 | 
اح بع SU I‏ 
يا بلاح 2 


19 Pd 3 € 1 ؛ بيعو الما‎ Q 9 ay ۱ ytl 
0 0 1 d ca ه ۰ الما‎ œ ۰ è و‎ o د‎ ۱ 
3 8 ۰ هه © © ده‎ ۳ 2 ( ; 


| الكؤاش‎ th. 


2 
pi 8 بب‎ 

5 Ml, 
ze 4 اد‎ ee سح‎ À 


KA‏ الشلاظة 


EN 
7 LI. لشلاطة بى‎ 
PEPI نشرا‎ 
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L ۳ |‏ زب می جهة | gë‏ 
| ۳3 200 ہف خاز جو 
اج و شوتة «ale‏ مزه به مناء 
رتو مخارب ونام الّیت و LS‏ ال 
a‏ 


1 دی تن بالطو ماطيش 
و البلبل و اعبار د 


سیت 87 


به اد soy‏ فى الکو و اب 
| :7 

| لمعبز à si,‏ دلج م وشل اليب 
| وس )2 ~ 


! کی ال با LE 3 A‏ 
| رل pares‏ ان بیدما برها | وی الفلو 5 


9 يسخنضوا بي 
لي زاد دول هبه الماء وجي bel‏ 
| 
15 


سک سس 


۳ we] تعمل‎ 
۳ lal us) 
MENINI 


الناص 
و وسوسو 
ی ۴ 6 تا 
شب لى السرنة 
rea‏ ريات 


RAJ‏ ربات 
| 
Sethe‏ یشربوا 


صے 


۲ LL بکٹنڈ‎ 
لش کي الا‎ LE 
Fat, TEN Ale : 

| تو‎ hye 
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JE |‏ ال الا Le!‏ ره باش تش الشاربات ۾ 
ae‏ با سر انی الشاربات ۾ ples,‏ 


ات الماكلة 

التصاہ et g‏ بل ct‏ پوه 
Ri des‏ على الشيعة ماناع ع EU‏ 7 
| سه سوا 1 Be‏ ,= 
| لوه el, à SW Jea‏ 


el, 7 gaz (eee الک‎ ٠ 


ele بسڑیوا‎ 0 pls, Ga} 


ET 
aisg] ۔ حكاية : جیا : محا و جحا و‎ 0 


Le‏ ملو gibt,‏ ھی دا جائٹ £ له رنه 
rs - Ay ov‏ 


2 در “an le,‏ 
s= seb‏ کو 2 07 
دو ہو کي و ہں A‏ 

تنبيه : Le‏ رجل بفاول و حرايمي عدد العف 
والفبایل s‏ نی ماخ كز كرشي & 
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wl An ن‎ E, 0212 
+9 انار‎ a جع نایر‎ 5 


ری عبرا الزلابية , sls‏ یعفلوا !2 9 تا 

کے لئے © بعھروا | Lai‏ رالهتقی) all‏ تا 
میں A ۳3 seed‏ سی at‏ 
)23 7 وه اتل r9 RL‏ 
ما موا شی شی الزلابيه بی الذيارة ge all‏ و الى 

یطتیب الزلابية بية ۾ یبیه‌ها بصوردي GEI‏ ۾ 


a) 81‏ 
gesl‏ بطیب اك سے ےنت مافوفة 
ای یه nah Le‏ نوي cae‏ سر 
4 بې الال j‏ وال ی البرین الج leas‏ ېي 


۱ 02700 سپ نول‎ ٣ 


1 ٢ 
oeil مقاب‎ 
pee ee با‎ 


۸3 
le‏ 
تعرې شى حاجة حلؤة ه مر Ey‏ 


حازفه سو واحدة وال زوج © باش تعره 
الب & تک شی الماكلة 5 e‏ 


۔ 8۔ صرف 


- 
f 
$ 


1 


4 کا 


OMA, 


- 


م مهم همه مه چا ور په 


Pin, 
8 ښنسميسېټ ٹل و‎ 


EEE ELE 


12} 


اسر hi‏ الک us‏ 
کی اشيا | التي i‏ 
تمريس BL;‏ 


-45- فراية : المراش 


gañ, زين الهراش متاع لوي ء حك راہ‎ L 

pow eft rd‏ لوف دب لت 

اش( woe‏ کو SLA‏ والخطاء منم 
۱ 1 وكا لا ہمان 

gs Iya الوب ءالمون‎ 

لش ۵ ما ذا ب وف ن SH‏ ميه © 


رو و هس و اسک عم e‏ 


er 
2 براشک‎ DIE کیباش‎ 


` 5 


-86۔ ۳ — الماكلة . 


۳ pe a 57 


لک دی ال ري 


a‏ ان سن 


me‏ جر E‏ ت زوج 


al ZLJ den "۲ سیت‎ 


با فالث لو نو خد الظابلة وشعلت 5 


= وه شبْت کل = 
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ral ree 
به ھ‎ 3 
PS 


3 2 
تب‎ 2 
ارس‎ eee 
F 


| صمح حم هه و و سره 


LSI نت‎ 

اسب متا ري 
sa Ta axe‏ 

ری ض وق à‏ الم 
002 بات SA‏ ٢ک‏ 
37 ا 
NES‏ | البیت gage‏ 
رحراج آخرین زیّنوا 


CDI 


ae 
Gi? شي‌شاهر مضب ونفیه ۳ي‎ 


و AL | Sioi‏ الكل ا 
De‏ 4 

seed‏ رس ۱ یس 

5 دایم‎ Aste à att 


Es وغل ما‎ AI bel 
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À, |‏ را خرس 


J 
@ مت بب‎ ES ue 3 


5 پا‎ as yes RER | 


انی تواسی Jr‏ وحم سر سوہ وو 
_ الا “RE‏ 
LE gla ۷ |‏ الال سوا اَي 


| | جیهم لعابدة كيبما فلا a‏ عند ما ازبعة 09 
es |‏ زوج الواح والانلائة هتنت هذه لے 
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یدیروا الغجّره الثاس بديروا الطا pralss aL‏ باش 
ياكلوا عليها دموا عليها وكان Be‏ اطباع متا 
Jibi‏ :طابلة وطابلة الماكلة و طابلة 


تمربی : RD‏ المايد» متام العوّب e‏ 
_ المطئښت 

ahol‏ متاعنا يت وا بيما زوج طوافو 

الع ری اسر es‏ 

۱ کے‎ a T 9 


Bat: :‏ نز EN‏ و pol,‏ 
8 حة ملضفة بو العابط ۾ ف call‏ 


se 


Lust . SET ٠ 


a ع‎ 


| وس 
| له د gs‏ مت bA‏ اب هذا call‏ 
| إذا UC‏ لم یو لا 


| 3 ساجو للما 


مم الذار 
_ 93 - المال ظ 
بې المال ڪان الیفری می ی | 


و بل > بو البق العرد عنده زود 
را 1 


A 2 7‏ 
0 7 2 
ود ادي ۾ بو pol‏ م لی ۳ 


Ns تمرح‎ 


432 
سو 


۶2-7 تس‎ : ۳ 
ea à ply توابل عاونا‎ ARR 


AI 


ويكابر ا الحلّش و او سوت 

707 رج هراس 

۱ ۳۳7 7 = لس ام 
ن ب 

سم سا mt AT‏ زاس 

تسه مو الشع متام a Jox!‏ 


KET 7 ۹ 


عه العلا لاج الڈا ر S‏ بي الاجاج واعمام 
Br, ~~ era Silly‏ ولس 
La‏ ولا الک ڪي سا بل 
pal oe ACT‏ بي اليل وا ال١‏ بي Gol‏ 
pl‏ تصیب 4 p‏ 7 ره ياو 7 
الس ال 0٨‏ الكحلجة 


ls‏ لوا اليس وال ياوس الکی يوي ديكو 
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علی مه تصيب الطرطررة بعنى الرورة د 


pot‏ ښک فى بې تج السمام شید 
ade a <3 2‏ 7 7 39 
اراگ سم 


bY. : LE, cane‏ ۳م 
7110 لجا د ودي رنه وب 


ay.‏ ۔ اليك 


عنده Bo‏ ء #عن< 5 زود HS‏ 
FUN. 8 Ter‏ مل 
اليش Jolie‏ نومه يعن مثفاك ۾ باش 
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ls‏ يطير شي و ما بهرب شي من موق الحايط 
esl Tyce‏ و الڈیک ینوض الشباح بک 
LE,‏ یالديک ینوض الضياح بكرو 
بعوعدزه العرب يسود Slt‏ علو . خاطر 
فکاش من iF‏ يشمعوا التعوعيد delia‏ فب المودر 


الما En t‏ شی الود a JE aa‏ با 
ie se‏ دو سی رد 


13 
sy aoa: فراية‎ - 100 


nn Li کیب برجم‎ ial 
مد له ماه تم‎ al فرابه‎ 


dec ALU gle‏ تشعل له المضبا 
الشاعة ae, pe weg‏ 
الي اعطاما له 


100% الم سا 
باح 

Fal‏ اج وال اعدید 
1ے be‏ 5 
۳ | € ایت ولا فا ار 
ab Ca‏ انا ماع الجتيلة يكو دود 
4 4 لتاس يشعوا المتيلة عتضرق 
ear ۱‏ برس | a‏ متام الزجاج 
63 الضوء و 65 ANI‏ ۾ 
El‏ متام ا acte Ltd‏ الطوء على 
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Ls ار‎ ja os are 
Le: “ke یصيبوه نت الاژض عبوى وا لا‎ à بت‎ 
بلزم للناس يصَقوة و‎ 


الژماں LT,‏ 
-101 ہیی "نیس 


Spal Uae سر‎ 

س ( ولا مخرس) - ابریل - ماى روالا مايو)-جوان 

۱ ٤ھ a KARE‏ یه 
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AVIS 


Les Arabes écrivant de droite à gauche, la première page 
arabe de ce livre se trouve donc à la place de la dernière page 


d'un ouvrage français. 


Vib‏ سے 


puis de plusieurs éléments sous-entendus ou supprimés, de 
phrases à former à l'aide de mots donnés, de conjugaisons 
de verbes sous toutes les formes, de descriptions d’objets, 
d’ explications d'images, de pelits problèmes à résoudre, de 
transpositions de récits par le changement de genre ('), de 
nombre, de temps, etc. 

A vrai dire, ces exercices avaient été ébauchés au Cours 
préparatoire ; mais ici, ils ont pris une importance si consi- 
dérable qu'ils constituent bien une nouveauté dans mon cours 
d'arabe. Leur but est à la fois de fixer les connaissances 
acquises et de préparer le terrain pour des études plus étendues 
et plus précises, — plus dignes aussi de la langue arabe 
usuelle dont un certain jargon livresque, qui fait sourire le 
dernier des indigènes illettrés, usurpe trop souvent le nom. 

Tous les soins matériels ont été apportés à la préparation 
de cet ouvrage. Les caractères, de dimensions progressivement 
décroissantes, constituent de véritables modèles de calligraphie 
courante grâce à la sûreté de main du collaborateur-ami qui 
les a tracés et qui a bien voulu, en gardant l’anonvmat, met- 
tre à notre disposition son habileté et son dévouement. Un 
autre ami, M. Herzic, a croqué avec son talent d’artiste bien 
connu les petites scènes nécessaires à la clarté du texte. 


Pour compléter ce travail, je publierai, sous peu, Le Livre 
du Maître (*). 


Potinville (Jardin d’Essai), le 18 septembre 1906. 


SOUALAH. 


(1) J’ai insisté sur la transformation du genre féminin pour les 
écoles des filles (Voir pages 23, 32, 33, 52, 61, etc...). 

(2) Le Livre du Maitre a été édité depuis la publication de cette 
préface. Quinze nouveaux exercices de cette 7° édition ne figurent 
pas dans le Livre du Maitre paru antérieurement. Ils sont précédés 
de la mention : femrine ziada : exercice supplémentaire. 


— VI — 


jonction et à la physionomie nouvelle du terme. Pour arrêter 
davantage celle allention, rien n'empêche le maitre de faire 
converser l'enfant sur le mot écrit. 

Chaque leçon est d’ailleurs suivie de plusieurs exercices 
d'intelligence destinés à s'assurer que la matière enseignée 
en lecture, en écriture et en conversation a été assimilée. 
Les 16 premières leçons ne contiennent pas moins de 31 exer- 
cices d'application variés. 

La deuxième partie comprend des chapitres correspondant 
aux divisions des programmes officiels : elle contient des 
résumés d'exercices de langage, des anecdotes amusantes tou- 
jours minutieusement choisies pour rester dans les limites du 
vocabulaire déjà enseigné, des descriptions d'objets, des 
leçons de choses, des contes moraux d’après images, etc. 

Dans chaque ordre d’idées, la nature des exercices porte 
d’abord sur les notions particulières aux enfants européens, 
puis passe aux notions analogues dont la vie des indigènes de 
ce pays fournit les éléments. 

ll m'a paru utile d'indiquer, dans le texte même des 
leçons et à l’usage des maîtres encore inexpérimentés, quel- 
ques direclions pratiques relatives aux leçons orales qui pré- 
cèdent toujours les exercices de lecture. Ce n’est pas, à 
mon avis, limiter abusivement l'initiative nécessaire à l’Ins- 
tituteur que de lui donner, au début, l'orientation qu'il serait 
exposé à chercher longtemps, en tâtonnant. La méthode 
conseillée est, d'ailleurs, la même que celle dont mes « Ta- 
bleaux pour les Exercices de langage » () ont présenté au 
public la première application. Quelques scènes de ces tableaux 
ont été reproduites, en réduction, sur ce livre. 

Une innovation qui me paraît digne d’attirer l'attention a 
été apportée dans cette 2° partie : elle réside dans un choix 
varié d'exercices d’application qui obligent l'élève à s'exercer 
de lui-même et progressivement à la pratique de la langue 
arabe. Tl y est incité au moyen de questions relatives aux 
choses usuelles, de phrases à compléter par l’adjonction d'un, 


(1) Tableaux pour les exercices de langage, par SOUALAH et 
Herzig, La Typo-Litho et Jules Carbonel, Alger. 


AVIS POUR LA 9 EDITION 


La 9° édition a été complétée, comme les 7° et 8°. 081 0 
de nombreuses notes explicatives, de huit récits amusants et de 
quinze nouveaux exercices d'intelligence. 


PRÉFACE DE LA 1" EDITION 


Ce Cours ÉLÉMENTAIRE D’ARABE PARLE fait suite au Cours 
préparatoire d’arabe parlé qui a recu un succés encourageant 
tant dans les écoles qu’auprés du public. Il a été préparé de 
façon à répondre exactement aux vues de la commission char- 
gée d'élaborer les programmes de langue arabe pour les éta- 
blissements de Enseignement primaire en Algérie. Il est con- 
forme aux derniers programmes officiels : 


1° Du cours élémentaire des Ecoles primaires ; 
2° De la premiére année des Ecoles primaires supéricures ; 
3° De la premiére année des Ecoles normales ; 


4° De la première période des Collèges et Lycées. 
Il se compose de deux parties : 


Dans la première, il est traité de la lecture et de l'écriture 
par l’étude simultanée des voyelles et des consonnes, de ma- 
nière à former, de suite, des mots et des phrases déjà connus 
des élèves. Les exemples ont été presque tous empruntés au 
vocabulaire de la classe par où doivent nécessairement com- 
mencer les exercices de langage : de la sorte, l'élève ne lit et 
n'écrit que des mots et des phrases qu'il connaît. Son atten- 
tion, qui n’est plus distraite par la recherche du sens des 
vocables, s’attache à la forme des lettres, à leur mode de 
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OUVRAGES DU MÊME AUTEUR EN VENTE CHEZ LE MEME ÉDITEUR 


EN ARABE REGULIER 


MÉTHODE PRATIQUE D’ARABE RÉGULIER : Grammaire, Syntaxe, Exercices, 
Notions sur les lettres, Métrique, Prosodie, Lexique (10° édition, 
corrigee et complétée en 2 livres). 


CORRIGÉ DES EXERCICES DE LA MÉTHODE PRATIQUE D’ARABE RÉGULIER 
(4 édition complétée). 


L'AUXILIAIRE DE L’ARABISANT : Lettres, Documents commerciaux, Extraits 
de journaux arabes, Actes judiciaires, Lexique avec néologismes 
)2 édition refondue et complétée). 


EN ARABE PARLÉ 


L’ARABE PARLE PRATIQUE ET COMMERCIAL: Lecture, Ecriture, Grammaire, 
Exercices, Lexiques, Dictionnaire commercial, 6° édition refondue en 
typographie (avec la collaboration de M. V. FLEURY). 


CORRIGÉ DES EXERCICES DE L’ARABE PRATIQUE ET COMMERCIAL (Livre du 
maitre), 2° édition. 


COURS PREPARATOIRE D’ARABE PARLE: Enseignement par l’image (sans 
caractères arabes), illustré, 8° édition (augmentée de 40 pages). 
Livre du maitre, 3° édition complétée. 
COURS ÉLÉMENTAIRE D’ARABE PARLE (illustré), 11° édition augmentée. 
Livre du Maitre, 3° édition. 
COURS MOYEN D’ARABE PARLE (illustré), 7° édition. 
Livre du Maitre, 3* édition. 


COURS SUPÉRIEUR D’ARABE PARLE (illustré), nouvelle édition. 
Livre du Maitre. 


COURS COMPLÉMENTAIRE D’ARABE PARLE (illustré). 


MANUEL FRANCO-ARABE A L'USAGE DES MILITAIRES DE L'ARMÉE D'AFRIQUE 
(4 édition, illustrée, augmentée des termes tunisiens et marocains). 


TABLEAUX POUR LES EXERCICES DE LANGAGE à l’usage des Ecoles: l’école 
coranique, la famille arabe, le douar, la laine et le tissage, le café 
maure, le bain maure, les métiers arabes, les travaux ce Fété, le 
pèlerinage et la fête patronale, les divertissements (Dessins d’HERz1@). 


Notice explicative en français et en arabe. 


EN FRANÇAIS 


LE PRENIER LIVRE DE LECTURE à l'usage des Ecoles indigènes en pays 
musulmans : Lectures, Contes, Vie indigène, Récitations, Exercices 
écrits (avec la collaboration de M. Louis SALOMON, Inspecteur pri- 
maire, aucien directeur d’école indigène) (9° édition). 


LA SOCIÉTÉ INDIGÈNE DE L’AFRIQUE DU Norp, 3° édition, avec illustrations 
et carte. 


1" partie : Les types, leurs origines, leurs groupements, leurs carac- 
tères : histoire, légendes, proverbes. 

2 partie: Mœurs, coutumes, institutions. 

3° partie : L’Evolution des Indigénes. L’Action de la France. 


L'ISLAM ET L EVOLUTION DE LA CULTURE ARABE DEPUIS L'ANTIQUITÉ JUSQU’A 
NOS JOURS (3° édition, illustrée et une carte), 


IBRAHIM IBN SanL, poète musulman d’Espagne (rare). 


Ung 16618 ANDALOUSE sur la guerre de Grenade (rare). 
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